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            Il valente uomo, che parimente tutti gli amava, né sapeva esso medesimo eleggere a
                  qual più tosto lasciar lo dovesse, pensò, avendolo a ciascun promesso, di volergli
                  tutti e tre sodisfare; e segretamente ad uno buono maestro ne fece fare due altri,
                  li quali sì furono simiglianti al primiero, che esso medesimo che fatti gli aveva
                  fare appena conosceva qual si fosse il vero.

            Den brave mannen, som elsket dem alle like høyt og ikke klarte å avgjøre hvem han
                  skulle etterlate ringen til, kom til at han, fordi han hadde lovet den bort til hver
                  og en, ville tilfredsstille dem alle tre. I hemmelighet hadde han derfor bedt en mester
                  i faget om å lage to ringer, og de var så like den første at han, som selv hadde bestilt
                  dem, knapt klarte å skille den ekte fra de andre.

            Boccaccio, Dekameronen, første dag, tredje novelle
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